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Begin maart lanceer-
den we een oproep om 
AFS-journalisten te vinden. 
Een AFS-journalist, wat is dat? 
Dat is één van onze jongeren die 
op een AFS-programma vertrekt deze 
zomer, en enkele weken tot enkele maan-
den in het buitenland verblijft. We willen drie van 
deze jongeren volgen tijdens hun uitwisseling. 

We vroegen hen om een kort tekstje in te sturen  
met het antwoord op volgende vraag:

"Wat is volgens jou de impact  
van een uitwisselingsproject?"

Enkele weken geleden kreeg ik van mijn 
zus (lerares geschiedenis) het volgende be-
richt: ‘Mijn bijscholing over kernwapens was 
heel interessant, maar ook beangstigend. De 
Doomsday-clock waarop heel wat geleerden 
samen aangeven hoe dicht we bij een zelf ver-
oorzaakt einde van de beschaving staan, is in 
januari op 90 seconden voor 12 gezet. Zelfs 
tijdens de Koude Oorlog kwamen we nooit zo 
dicht bij 12.00u.’ 

Dat is geen prettig nieuws om horen. Meer 
nog, dat is nieuws dat we zelfs niet willen 
weten.

Toch is het goed om ons niet weg te draai-
en van dit soort inzichten en conclusies, 
want ze maken ons ook duidelijk hoe hard 
een organisatie als AFS nodig is. Hoe rele-
vant onze missie nog steeds is.

Bijna 110 jaar geleden startte AFS als een 
organisatie van vrijwillige ambulanciers 
die de wapens niet wilden opnemen, maar 
wel afzakten naar de slachtvelden van 
WO1 om gewonden te helpen. Een veertig 
jaar later werd de organisatie omgevormd 
tot het AFS dat jongeren en families de 
kans geeft om elkaar, elkaars cultuur en 
elkaars perspectief te leren kennen door 
het leven samen te leven. 

Zo leerden AFS-ers door de jaren heen 
dat ‘anders’ daarom niet ‘minder’, ‘slecht’ 
of ‘griezelig’ is.

De reden tot deze hervorming was dat 
de AFS-ambulanciers van het eerste uur 
beseften dat als je elkaar kent en dus niet 
meer die onbekende vreemde bent voor 
elkaar, de kans minder groot is dat je el-
kaar gaat kapot schieten. Op het slagveld 
deed het er weinig toe of je Fransman, Ca-
nadees, Duitser of Indiër was. Je was er 
een zoon, vader, geliefde die gemist werd.

Nog eens 50 jaar later besefte AFS dat 
we elkaar niet alleen over de grenzen 
heen moeten leren kennen, maar dat we 
in onze geglobaliseerde en superdiverse 
wereld ook onze ‘vreemde’ buur moeten 
ontmoeten. ‘Learning to live together’, zo-
wel wereldwijd als dichtbij in onze eigen 
buurt. En AFS besefte dat deze verrijken-
de ontmoetingskansen en interculturele 
leerkansen moeten openstaan voor ieder-
een.

Nu terug naar vandaag en naar het be-
gin van dit voorwoord. Want zijn we als 
we kijken naar wat er vandaag gebeurt 
in de wereld niet super-relevant? Zijn wij 
dan niet het tegengif dat de wereld nodig 

heeft? Bieden wij mensen niet de ontmoe-
tingen die ze nodig hebben om samen aan 
een betere wereld te bouwen? Drie maal 
‘Ja’ toch?

Straks viert AFS in België haar 75ste ver-
jaardag.  Meer dan ooit moeten wij in 
jongeren geloven en hen kansen geven 
(zowel als het om een uitwisseling gaat 
als om interessant vrijwilligerswerk waar 
zij het verschil kunnen maken). Meer dan 
ooit moeten wij families samen brengen. 
Meer dan ooit moeten wij plaatsen creë-
ren waar diversiteit wordt gevierd. Meer 
dan ooit moeten we zorgen dat iedereen 
toegang krijgt tot interculturele leerkan-
sen. Meer dan ooit moeten wij blijven ge-
loven dat wij vandaag het verschil kunnen 
maken. En meer dan ooit moeten we het 
AFS-verhaal vieren!

Hou daarom de brievenbus in het oog 
voor de viering van onze 75ste verjaardag 
en kom mee klinken op 75 jaar jong, dy-
namisch, vastberaden, ambitieus en rele-
vant!

Ik eindig vandaag graag met de woorden 
die onze 100ste verjaardag in 2014 inluid-
den, omdat ze nog steeds zeggen waar het 
op staat.
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Over Doomsday Clock en 
verjaardagsfeestjes!

Vanaf het begin is AFS een plek geweest voor geëngageerde individuen die het verschil durven maken.  Moed, Vrijwil-
ligerswerk en Leren zijn constanten in onze geschiedenis. Een eeuw geleden resulteerde dit in duizenden levens gered 
door de vrijwillige AFS ambulanciers. Vandaag de dag verandert AFS elk jaar duizenden levens met haar internationale, 

interculturele en educatieve programma’s.

Verandering creëren is wat AFS-ers doen, en we noemen het ‘Het AFS Effect’.

Marthe, 16 jaar, trimester Frankrijk
Ik ben Marthe ik ben 16 jaar oud en ik ga  
voor 3 maanden naar Frankrijk.
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Noralie, 16 jaar, schooljaar Uruguay
Ik ben Noralie, 16 jaar en ik heb gekozen voor een 
jaarprogramma in Uruguay.
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Ik denk dat een uitwisselings-
project een goede impact zal 
hebben op mijn leven. Want 
je leert op een jaar tijd veel 
meer, dan dat je nu leert. Je 

maakt nieuwe vrienden in een 
land waar je eigenlijk niks kent, 
je leert een nieuwe cultuur, je 
leert een nieuwe taal, je krijgt 
veel meer zelfstandigheid en 

verantwoordelijkheid. Verder 
krijg je ook een hele andere 
kijk in het leven en hoe mensen 
leven in een ander land.

5 jongeren reageerden hierop. Wat een schrijftalenten! 
De leukste inzendingen worden uitgekozen om officiële 
correspondenten te worden en voor de komende Terra 
edities artikels te schrijven. 

Ontmoet de  
AFS-journalisten

Volgens mij is de impact van een 
uitwisselingsproject meer dan 
we ons kunnen voorstellen voor 
vertrek. Naast een betere ken-
nis van een nieuwe taal en het 
inzicht in de grammatica van de 
taal, is er natuurlijk ook het cul-
turele aspect. Jezelf bevinden 
in een totaal andere omgeving 
opent nieuwe werelden en geeft 
je meer hoop in de wereld. Ik 
merk dat veel jongeren van mijn 
leeftijd niet beseffen dat er naast 
hun eigen omgeving nog een 

hele wereld om te ontdekken is. 
Dat ook als het niet klikt tussen 
jou en je omgeving om welke re-
den dan ook, er nog duizenden 
andere mogelijkheden zijn. Na-
tuurlijk hoeft er niet altijd een ne-
gatief aspect aan te zijn, voor mij 
persoonlijk is het uit pure nieuws-
gierigheid. Ik ben nog jong, maar 
toch wil ik al alle kansen pakken 
die ik kan krijgen. Ik hoop dat ik 
na de uitwisseling zal terugko-
men als een beter persoon , dit is 
natuurlijk heel breed in te vullen. 

Voor mij houdt het in dat ik ver-
der kan kijken dan onze cultuur, 
mensen minder snel zal beoor-
delen en meer begrip zal hebben 
voor andere culturen/mensen. 
Ook hoop ik mijn kennis in het 
algemeen te verbreden, want 
iedereen die je ontmoet kan je 
kennis bijbrengen en maakt je 
steeds wijzer. Ik sta open voor 
deze nieuwe ervaringen en 
hoop op een vlot verlopende 
uitwisseling.

Door Caroline Steyaert
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Sarah, 15 jaar, schooljaar Finland
Mijn motivatie bestaat niet uit één, maar uit meerdere 
standpunten en gevoelens. 
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Ik wil meer zien van de wereld 
dan alleen mijn land, ik wil nieu-
we culturen ontdekken en me 
daarin mee vormen. Ik wil an-
dere mensen laten zien hoe dat 
mijn cultuur is, ik wil verschil-
lende talen leren. Maar niet al-
leen dat, zo hebben de mensen 
andere gewoontes en tradities, 
een heel ander land met ver-
schillende temperaturen. Een 
ander klimaat en een andere 
natuur en steden. Dat lijkt me 
ook fantastisch om te ontdek-
ken. Maar wat het meeste mij 
motiveert, is het onbekende. 
Hoe gaat je reis erheen verlo-
pen? Hoe zijn de mensen daar? 
In welk gastgezin ga je terecht-
komen? Ga je nieuwe, goede 
vrienden maken? Gaat het één 

van je mooiste jaren worden? 
Hoeveel andere AFS vrijwilli-
gers je ook willen voorbereiden 
en hun verhalen vertellen, uit-
eindelijk zal het toch één grote 
onbekende reis voor je wor-
den. Dat trekt mij aan, het on-
bekende, hoe het voor mij gaat 
verlopen, de grote reis die mij 
waarschijnlijk anders naar de 
wereld gaat laten kijken. Ik kan 
niet wachten tot het avontuur 
voor mij begint.

De impact van een uitwisse-
lingsproject zal voor iedereen 
verschillend zijn. Iedereen 
heeft een verschillend karak-
ter, maar het is ook belangrijk 
dat je je openstelt. Als je aan 
een uitwisselingsproject be-

gint, dan zal je je moeten open-
stellen aan de verschillende 
cultuur, tradities en nog veel 
meer. Als je dat kan, dan zal 
er zeer zeker een impact zijn 
op jou. Maar wat dat gaat zijn? 
Misschien ga je anders naar de 
wereld kijken, misschien zul je 
een meer open karakter krij-
gen, misschien kom je erachter 
dat je meer van de wereld wilt 
zien na jouw uitwisselingspro-
ject. Niemand zal ooit weten 
wat de impact van het project 
gaat zijn voor dat je vertrokken 
bent. Bij sommigen zal er een 
grote impact zijn, bij sommigen 
iets kleiner, wat ook natuurlijk 
helemaal oké is. Maar daar zal 
je achter komen als je nu een-
maal terug bent.

Robin, 17 jaar, combinatieprogramma 
Colombia
Ik ben Robin en ik ben van plan om  
op uitwisseling te gaan naar Colombia.

Marie, 15 jaar, trimester Argentinië
Mijn naam is Marie en ik ga met een  
trimesterprogramma naar Argentinië. 
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Ik zou een gap year van tien 
maanden nemen waarbij ik eerst 
een trimester terugga naar de 
middelbare school, gevolgd door 
zes maanden vrijwilligerswerk. 
Ik wou zeker naar een Spaans-
talig land, maar Spanje ligt een 
beetje te dicht bij huis. Daarom 
leek een plaats in Zuid-Amerika 
ideaal!

Een uitwisselingsproject lijkt me 
naast een geweldige intercul-
turele ervaring ook een unieke 
kans om mezelf beter te leren 
kennen. Het is een uitdaging, 
maar ik verwacht dat het aan-
gaan van die uitdaging een posi-
tieve impact zal hebben op mijn 

persoonlijke eigenschappen en 
dat ik als een betere versie van 
mezelf zal terugkomen. Daar-
naast is een uitwisseling de ide-
ale manier om je wereldbeeld 
te verbreden, omdat je op geen 
enkele andere manier zo dicht 
in contact komt met een vreem-
de cultuur. Ik hoop daarbij niet 
alleen een nieuwe taal te leren, 
maar ik wil ook dat ik op alle 
vlakken in die cultuur onderge-
dompeld wordt. Daardoor zal ik 
veel bijleren over de verschillen 
die we hebben met die andere 
cultuur, en zal ik moeten leren 
om mezelf aan dat ander land 
aan te passen.

Op uitwisseling gaan lijkt mij dus 
een uitdaging met alleen maar 
positieve gevolgen die waar-
schijnlijk een enorme impact zal 
nalaten op mijn identiteit. Ik kan 
alleszins niet wachten om te ver-
trekken!

Ik zit in het vierde jaar Latijn en 
elk semester is er dus een leer-
lingencontact. Tijdens dit werd 
er me gevraagd wat ik voor me-
zelf een werkpuntje vind en ik zei 
motivatie. 

Daarna adviseerden ze me dat 
ik een doel moet zoeken en wat 
ik later wil doen in mijn leven. ‘s 
Avonds zocht ik op het internet 
naar allerlei mogelijke carrières om 
mijn motivatie terug te vinden. 

Ik kwam langs journalistiek en 
hoe meer ik me erin verdiepte, 
hoe interessanter ik het vond. Ik 
vond mijn motivatie en wil dus de 
journalistiek ingaan. Dit trimes-
ter kregen we ook veel schrijfop-

drachten in verschillende talen, 
ik merkte hoe leuk ik het vond. Ik 
zou het dus absoluut fantastisch 
vinden om mijn passie te verwer-
ken in dit AFS avontuur. 

“Wat is volgens jou de impact 
van een uitwisselingsproject?” 
Dit is een vraag die iedereen an-
ders kan interpreteren. Zelf was 
ik een jaar geleden gastfamilie 
voor een studente uit Argenti-
nië. Alle gevoelens en gedachten 
van mijn gastzus heb ik dus van 
dichtbij meegemaakt. De impact 
was enorm. Zij vertelde me dat 
vele mensen haar zeiden dat een 
uitwisseling haar zal veranderen, 
maar voor haar was het anders. 
Ze accepteerde delen van haar 

dat ze niet eens wist dat ze be-
stonden. Ook ontdekte ze wat ze 
leuk vond en wat helemaal niet. 
Het veranderde haar niet, het 
ontwikkelde haar als persoon. 
Wanneer ze terug reisde naar 
haar thuisland had ze andere ge-
woonten en voorkeuren. Daar-
door begrepen sommige mensen 
haar niet meer goed. Mensen 
met wie ze hecht was, kwam ze 
niet meer mee goed overeen en 
heeft ze dus afscheid van moe-
ten nemen. De nieuwe versie van 
haarzelf ging niet meer samen 
met hun. Wij als mensen zijn al-
tijd aan het veranderen. Ik denk 
dat de impact groot is voor jou 
als persoon, maar dat het vast en 
zeker wel een goed impact is.
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Het werd dus Japan. Een beetje te-
gen mijn verwachting in eigenlijk, 
omdat het aantal beschikbare plaat-
sen in Japan beperkt was.

Hoe verliep je integratie eens je 
ter plekke was?

Best vlot eigenlijk. Ik kende de taal 
al een beetje en Japanners zijn 
heel vriendelijke mensen. Al vrij 
snel kwam ik erachter dat Japan-
ners eigenlijk helemaal niet zo’n 

Freya, vanwaar je keuze voor Ja-
pan zoveel jaren geleden?

In 2014 gaf je als toekomstig zend-
student nog drie bestemmingen op, 
waarna de computer de knoop door-
hakte. Mijn lijstje bestond uit Fin-
land, omdat dit land de moeilijkste 
taal heeft, uit IJsland, voor mij het 
mooiste land en uit Japan, omdat dat 
het verste weg lag en het de meest 
andere cultuur leek te hebben.

gastgezinnen tips te geven, work-
shops te begeleiden op school, en 
nog veel meer. Ze putten daarbij 
heel vaak uit eigen ervaringen en 
expertise, opgedaan in het buiten-
land.

Die expertise binnen onze organi-
satie is behoorlijk bijzonder. Waar 
anders vind je zo’n concentratie van 
kennis, zo’n grote levende ‘biblio-
theek’ over ‘de ander’ dan bij AFS? 
Hoog tijd om die expertise eens in 
de kijker te zetten. Aan het woord is 
Freya, actief bij BRO en in 2014 een 
jaar gaststudent in Japan. Ik sprak 
Freya naar aanleiding van de bemid-
deling en vertaling die ze enige tijd 
geleden deed bij een Japanse gast-
studente en haar gastgezin.

AFS-vrijwilligers zetten zich dag in 
dag uit in om anderen - jongeren, 
scholen, leerkrachten gezinnen, ... in 
contact te brengen met de ander. Zij 
nodigen uit om de comfortzone te 

verlaten en zodoende nieu-
we ervaringen, kennis en 

vaardigheden op te 
doen. Ze doen dat 

door studenten 
te begeleiden, 

Expertise in de kijker…

een blik op Japan
Zeggen dat vrijwilligers het hart en de ziel van onze organisatie zijn,  
is een open deur intrappen.

andere cultuur hebben. Meer zelfs, 
en ik besef dat het eigenaardig zal 
klinken, maar ze lijken erg veel op 
ons. Zeker wat betreft de omgang 
met elkaar. Japanners hebben een 
groepscultuur, zijn beleefd en be-
hulpzaam. Ze doen dat allemaal met 
een zekere afstand, maar als puntje 
bij paaltje komt, kan je toch door dit 
masker breken.

Net zoals bij ons, vind ik.
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In mijn gastgezin ben ik er niet op 
gebotst. Dat had er allicht ook mee 
te maken dat mijn gastpapa in Afrika 
geboren is en het gezin ook een hele 
tijd in Amerika woonde. Voor de 
rest had ik overigens een ‘klassiek’ 
gastgezin. Mijn gastzussen spraken 
enkel Japans. Dat was een extra 
hulpmiddel om de taal snel onder de 
knie te krijgen.

Moet ik nog zeggen dat ik het beste 
gastgezin ter wereld had?

Ik had meteen door dat dit ook het 
geval was bij deze Japanse studente 
en haar gastfamilie. Ik was dan ook 
blij dat ik kon helpen. Door de ver-
taling en door de context te helpen 
verduidelijken konden beiden elkaar 
snel terug ‘vinden’. Sindsdien loopt 
alles terug op wieltjes.

Ben je hier in Japan zelf ook op 
gebotst?

Niet zo vaak, maar toch enkele ke-
ren. Ik herinner me vooral de bad-
mintonclub. Ik wilde me graag aan-
sluiten, maar kreeg de boodschap 
dat het ‘nu niet past’. Zo ben ik nog 
twee keer teruggegaan met steeds 
hetzelfde antwoord. Na die laatste 
keer begon het me te dagen dat ik 
afgewimpeld werd. Ik ben het toen 
expliciet gaan vragen. ‘Het past nu 
niet’ betekent dus eigenlijk: ‘Je kan 
niet aansluiten’.

En toch ervaren wij het als een an-
dere cultuur. Waardoor komt dat?

De taal speelt daarin een erg grote 
rol. Japans is een erg contextrijke 
taal, wat het moeilijk maakt om ze 
rechtstreeks te vertalen. In de Ja-
panse taal wordt er veel geïnsinu-
eerd; je moet dus heel goed tussen 
de regels door kunnen lezen. Dat 
komt onder andere omdat Japan een 
heel homogeen land is. Er is daar-
door niet veel verduidelijking nodig; 
men snapt wel wat je bedoelt.

Wij Belgen daarentegen hebben 
een lage context-cultuur en -taal. 
We zijn veel directer. Problemen 
moeten uitgesproken worden. Dat 
is daar dan weer absoluut niet het 
geval. Het is dan ook vaak omwil-
le van de taal dat er ‘problemen’ of 
misverstanden ontstaan.

“	In de Japanse 
taal wordt 
er veel 
geïnsinueerd; 
je moet dus 
heel goed 
tussen de 
regels door 
kunnen lezen. “

“	Moet ik nog 
zeggen dat 
ik het beste 
gastgezin ter 
wereld had? “

Hoe was het voor jou om te ‘be-
middelen’?

Heel erg fijn! Ik had het al eens eer-
der gedaan; het is voor mij een kans 
om nog eens contact te hebben met 
de taal en de cultuur. Het is ook 
heel fijn om een situatie te kunnen 
deblokkeren. We maken allemaal 
generalisaties, ook als AFS’er. We 
denken bijvoorbeeld snel dat een 
Aziatische student zus en zo is. Ik 
ben blij dat ik met mijn achtergrond 
voor wat meer nuance kan zorgen.

Omgekeerd bestaan er uiteraard 
ook stereotyperingen; zo denken 
Japanners dat wij in Europa allemaal 
heel rijk zijn.

Ik woon tegenwoordig wat verder 
weg, waardoor het niet makkelijk 
meer is om me binnen BRO te enga-
geren voor AFS. Op deze manier kan 
ik toch nog een bijdrage leveren aan 
de organisatie die mijn leven veran-
derd heeft.

Is er tijdens jouw verblijf in Japan 
ook iemand geweest om je wat te 
‘gidsen’?

Niet echt, ik heb de cultuur al doen-
de leren kennen. Zoals al gezegd is 
Japan een ‘high context’-culture. 
Maar ik leerde ook dat Japanners 
minder familiemensen zijn dan wij. 
Zeker mannen werken lang en heb-
ben daardoor minder een familiele-
ven.

Japanners hebben een fascinatie 
voor ‘jong zijn’, waar wij toch sneller 
de focus leggen op het snel volwas-
sen worden. Japanse jongeren ko-
men daardoor ook een paar jaartjes 
jonger bij ons over.

Wij zijn seksueel opener; in Japan 
moet alles stiekemer gebeuren. De-
batten rond bijvoorbeeld andersge-
aardheid worden minder gevoerd. 
Dat geldt overigens ook meer alge-
meen. Daar waar wij graag in debat 

gaan of problemen aankaarten, zal 
een Japanner meer rond het pro-
bleem bewegen. Ze willen immers 
geen last berokkenen.

Het is een boeiend land en een boei-
ende cultuur; ze heeft me niet meer 
losgelaten. Ik ben na mijn terug-
komst Japanologie gaan studeren 
en ben er nadien ook nog terugge-
keerd.
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den daarom meer zoals in de univer-
siteit gegeven. Je hebt een tekstboek, 
geen leerwerkboek en een schrift 
waarin je dingen die de leerkracht 
heeft gezegd en op het bord geschre-
ven heeft, opschrijft. En er worden zo 
goed als geen vragen gesteld. Er zijn 
ook extra vakken zoals oud Japans, 
kunst en "critical thinking".

Maar ondanks al deze verschillen in 
het leuk om naar school te gaan. En 
ik leer elke dag nieuwe dingen.

Dit komt waarschijnlijk omdat mijn 
school een een beetje beroemdere 
school is die bekend staat voor de 
afwezigheid van regels over het ui-
terlijk. Dus je mag aandoen wat je 
wilt en zelfs je haar kleuren. Dit is 
zeker niet de norm omdat de mees-
te scholen een uniform en strikte re-
gels over haar, makeup en zelfs een 
verbod op oorringen hebben.

De lessen zijn ook anders. Een door-
snee klas is 40 mensen groot en heeft 
maar één leerkracht. De lessen wor-

•	 Belgische school:  
Atheneum Gentbrugge

•	 Japanse school:  
Hosei Uni. Kokusai High School 
in Tsurumi-Ku, vlakbij Tokyo

Ik ben David (16) en ik woon nu al 
6 maanden in Japan en het is tot nu 
echt top geweest. Ik ben ook naar 
een Japanse school gegaan waar 
alle lessen in het Japans zijn. En ik 
zit hier in de volleybalclub. Tot nu 
toe was de grootste culture shock 
dat bijna iedereen in mijn klas on-
geveer een uur naar school pendelt. 

Te gast in  
Vlaanderen

Julius - schooljaar in België

•	 Italiaanse school:  
Istituto Scolastico Bianchi - Vir-
ginio in Cuneo

•	 Belgische school:  
GO! Kunsthumaniora Brussel

Ik ben al 5 maanden in deze school 
en het is eigenlijk een speciale 
school omdat het een kso is.

Ik ben een transgender student 
en al mijn leerkrachten kennen me 
met mijn gekozen naam, en zo ook 
mijn andere vrienden die hun naam 

Te gast in  
het buitenland
David - schooljaar in Japan
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hebben veranderd. Er zijn heel veel 
klassen waarbij ik de enige student 
ben, zoals zang of piano, en die zijn 
heel flexibel met tijd. Ik heb heel 
veel mensen ontmoet die creatief 
en open zijn, met verschillende inte-
ressante stijlen. De school is groot 
met verschillende richtingen. Het 
is interessant om te zien dat ze al-
lemaal vrienden zijn. De school 
bereidt soms voor iedereen activi-
teiten voor, zoals werkweek en con-
certen. Die zijn altijd interessant, die 
brengen iedereen samen.



Training voor vrijwilligers
Ontdek alle kansen die AFS biedt om je vaardigheden verder te ontwikkelen via 
een mix van Zoom- en individuele online sessies op je eigen tempo.

Trainingen aangeboden  
door AFS lowlands

Ook wijzelf bieden regelmatig de mogelijk-
heid om gratis trainingen te volgen bij onze 
partnerorganisaties, zoals bij de Ambrassade. 
Hou hiervoor zeker de maandelijkse vrijwil-
ligersmail in de gaten of contacteer Heleen 
rechtstreeks!

•	Meer info en nog boeiende getuigenissen 
op https://afs.org/volunteer-staff-training. 

•	Voor extra info en inschrijven:  
heleen.masscho@afs.org

 

Training door  
AFS International

Foundations of Intercul-
tural Learning and Global 
Competence
Dit is de vernieuwde gratis introductiecursus: 
een AFS-trainings- en assessmentprogramma 
om de interculturele competenties van zowel 
staff als vrijwilligers te verhogen.

In deze cursus:

•	Ontdek je hoe AFS impact creëert.
•	Leer je tools kennen om culturele verschil-

len te leren begrijpen en maak je kennis 
met de methodiek ‘suspending judgement’.

•	Ontdek je culturele dimensies en intercul-
turele communicatie strategieën.

•	Denk je na over manieren om AFS meer 
inclusief te maken op lokaal niveau.

•	En meer!

Praktische info:

•	De volgende opstartdata zijn 8 mei, 9 sep-
tember en 6 november.

•	De cursus bestaat uit  
11 modules en duurt ongeveer 4 uur.

•	 Info en inschrijven via  
heleen.masscho@afs.org

“	The Foundations online course is really 
engaging. I am sure it will receive a 
wonderful response from whosoever that 
opts for it. Thank you for creating such a 
wonderful course.”

Ajay Mehta, AFS India volunteer 

“	 I love seeing participants from all over 
the world working together and I’m 
super happy I can be a part of this 
program. Not only do the participants 
learn from the program, but I also learn 
as a facilitator from the participants.”

Anke Prinsen, AFS NED volunteer

GCC Qualified Facilitator 
Certification Program
Met dit certificaat op zak kan jij het leren van 
Global Competences faciliteren voor studen-
ten (of organisaties/bedrijven). Je gebruikt je 
ervaringen en vaardigheden om anderen hier-
in te gidsen.

Deze cursus kan je gratis volgen indien je 2 in 
person dagen voor 18+ vrijwilligers mee bege-
leidt.

In deze cursus:

•	Blijf je interculturele competenties verder 
ontwikkelen door een gids te worden voor 
anderen.

•	Verkrijg je professionele sleutelvaardighe-
den binnen dit domein.

•	Draag je bij aan het aanbod van je organisa-
tie in het ‘blended-leren’.

•	Sluit je aan bij een robuuste Qualified Fa-
cilitators Community: meer dan 500 faci-
litators wereldwijd, inclusief een groep op 
LinkedIn om bronnen, tips en ervaringen uit 
te wisselen.

•	Kan je je professioneel onderscheiden door 
deze QF-kwalificatie (met badge van AFS) 
toe te voegen aan je vaardigheden.

Praktische info:

De volgende opstartdata zijn:

•	16 mei (23u00 - 01u00) of  
18 mei (15u30 - 17u30)

•	20 juni (23u00 - 01u00) of  
22 juni (15u30 - 17u30)

•	1 augustus (23u00 - 01u00) of  
3 augustus (15u30 - 17u30)

•	7 november (23u00 - 01u00) of  
9 november (15u30 - 17u30)

•	De cursus bestaat uit 18 modules ‘Global 
Competence Certificate’ + 8 modules ‘Qua-
lified Trainer’ en duurt ongeveer 10 uur.

•	 Info en inschrijven via  
heleen.masscho@afs.org

Student Learning Jour-
ney Facilitator Program
Studenten kunnen voor, tijdens en na ver-
trek de training ‘Student Learning Journey’ 
volgen, waar nog dieper ingegaan wordt op 
de lokale oriëntaties, maandelijkse contac-
ten en reflecties. De studenten krijgen de 
kans elkaar tijdens de training online te ont-
moeten en te leren als een onderdeel van 
een wereldwijde gemeenschap. 

In deze cursus:

•	Maak je kennis met het leerplatform 
en online component van AFS: Student 
Learning Journey (SLJ).

•	Leer je training te faciliteren over onder-
werpen als intercultureel leren, globale 
competenties en sociale innovatie.

•	Blijf je interculturele competenties verder 
ontwikkelen door een gids te worden voor 
anderen.

•	Krijg je toegang tot exclusieve bronnen die 
je ondersteunen in je rol als facilitator.

•	Ben je deel van een groeiende gemeen-
schap van AFS SLJ- facilitators van meer 
dan 32 landen die best-practices delen en 
samen online sessies faciliteren.

Praktische info:

•	 Idealiter volgde je reeds een voorberei-
dende cursus (bijv. Foundations of Inter-
cultural Learning).

•	De sessie duurt 1,5 uur. Info en inschrij-
ven via heleen.masscho@afs.org

Ontdek alle (gratis) kansen die AFS aanbiedt om je 
vaardigheden verder te ontwikkelen, dit via training 
van AFS International of van Vlaamse partnerorganisa-
ties en:

•	 Ontmoet staff en vrijwilligers van over de hele wereld 
tijdens de live-sessies.

•	Vergroot je intercultureel bewustzijn en competen-
ties.

•	Breid je kennis uit over intercultureel leren, sociale 
impact en innovatie.

•	Bepaal zelf je leerritme met de individuele sessies.
•	Ontwikkel je verder op persoonlijk en professioneel 

vlak als AFS-vrijwilliger. 
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bittere boodschap voor een tiener is 
dat haar vader niet wil dat ze terug-
komt aan het einde van het uitwis-
selingsprogramma. Eenmaal terug in 
Rusland heeft ze waarschijnlijk geen 
mogelijkheden meer om Rusland te 
verlaten.

Ze vertelt dit en een paar andere 
dingen, maar over Rusland, de oor-
log en de emotionele schade van 
de vluchtelingen sluit Alina zich af. 
Nieuws uit de krant wil zij niet ho-
ren, alleen berichten via haar bio-
logische broer (buiten Rusland) en 
haar vader neemt ze mee. Ook deze 
deelt ze liever niet meer met haar 
gastouders. 

Is dat karakter, is dat cultuur of 
achtergrond, is dat Russische pro-
paganda? Dat kunnen we niet zeg-
gen. Maar het is niet zo evident om 
erover te praten zonder te stigma-
tiseren: het is moeilijk de balans te 
bewaren tussen het nastreven van 
de waarheid en de oorlog te veroor-
delen, en om niet het gewicht ervan 
op de schouders van een zestienja-
rige te leggen.

vertelde Alina's biologische vader 
over een Russisch artikel: volgens 
de Russische media was de export 
vanuit de VS naar Rusland de laat-
ste maanden met 40% toegenomen; 
hij was enthousiast. (Volgens een 
vergelijkbaar onderzoek uit de VS 
was de export van hout iets toege-
nomen, maar al het andere liet een 
duidelijke afname zien.) En als alles 
sinds het begin van de oorlog in 
Rusland duurder is geworden, zijn 
volgens de Russische media de Oek-
raïners de schuldige. 

Alina hoort hier in Nederland een 
heel ander verhaal. Een verhaal dat 
ze het nooit zou horen als ze niet de 
kans had gehad om deze uitwisseling 
te doen. Het is heel confronterend: 
voor het eerst is het moeilijk om Rus-
sisch te zijn en ze praat er niet over.

De oorlog heeft haar zeker per-
soonlijk geraakt, en niet alleen in 
de praktische dingen. De biologi-
sche broer van Alina woont in het 
buitenland en kan niet terug naar 
Rusland, anders wordt hij gedwon-
gen het leger in te gaan. Een andere 

net hierheen zijn verhuisd om de 
oorlog te ontvluchten. Veel van de 
vluchtelingen spreken geen Engels, 
maar wel vloeiend Russisch en Alina 
heeft zij aan zij met haar gastmoe-
der gewerkt om de wiskundelessen 
van en naar het Russisch te verta-
len. Zolang het duurde, was er geen 
wrijving tussen Alina en de tiener-
vluchtelingen uit Oekraïne, de les-
sen waren plezierig en de sfeer ont-
spannen. Uiteindelijk stopte Alina 
vanwege de lage motivatie van haar 
studenten, maar het stigma dat ze 
door de Nederlandse volwassenen 
ervoer omdat ze Russisch is, heeft 
Alina, zover Brechje weet, niet erva-
ren met de volwassen Oekraïners. 
Ze heeft juist goed contact met deze 
mensen.

Moeilijk om Russisch te zijn 

In hoeverre Alina zich bewust is van 
de verantwoordelijkheid van haar 
land voor deze vluchtelingen, is niet 
zo evident, vertelt Brechje. Ze is 
opgevoed als een trotse Rus en het 
nieuws dat ze hoort uit haar moe-
derland spreekt niet voor objectieve 
feiten. Een paar maanden geleden 

een zou de mogelijkheid hebben om 
op geld te wachten. Deze praktische 
problemen zijn slechts het topje van 
de ijsberg.

Wat doe jij hier? 

Als Brechje aan anderen vertelt 
dat ze een Russische uitwisselings-
student ontvangt, krijgt ze soms, 
van de meest onverwachte men-
sen, verbaasde reacties. Vaker dan 
ze had gedacht, hoort Brechje: "En 
waarom ontvang je geen Oekraïen-
se vluchteling?" Het gebeurt zelfs 
dat Alina, als ze zichzelf presenteert, 
verbijsterde blikken krijgt die lijken 
te zeggen: "Wat doe jij hier?" Verba-
zend genoeg komt dit meestal van 
Nederlanders en niet van Oekraï-
ners. Brechje probeert de meeste 
reacties uit te filteren en ze hoopt 

Dit is het eerste jaar, na lange erva-
ring met veel uitwisselingsstuden-
ten, dat er in het huis van Brechje 
geen kerstcadeau of pakket aan-
komt voor Alina. Brieven van en 
naar Rusland zijn toegestaan, maar 
het duurt meer dan een maand 
voordat ze aankomen. Geld is een 
ander groot probleem: Alina, 16 jaar 
oud, moest met veel contant geld 
naar Nederland komen en heeft 
ernstige problemen met het openen 
van een bankrekening: ze opende er 
een op haar naam op 3 december en 
wacht nog steeds op goedkeuring 
om deze te gebruiken. Ondertus-
sen heeft haar gastvader voor haar 
een rekening geopend als zijnde hun 
eigen kind. Het geld zal eerst door 
Turkije en België moeten voordat 
het in Nederland aankomt. Alina 
wacht nog geduldig, maar niet ieder-

Aan de andere kant
De ervaring van een gastouder van  
een Russische uitwisselingsstudent

Brechje is een Nederlandse gastmoeder. Ze heeft eerder gehost, zowel bij AFS 
als bij YFU, maar deze ervaring is anders. Samen met haar man ontvangt Brechje 
een meisje uit Rusland, Alina, en er is oorlog gaande.

Alina zoveel mogelijk te beschermen 
tegen de discriminatie en stigmati-
sering: ze is nog maar zestien.

De kant die we kiezen in deze oor-
log en de steun aan Oekraïne als Eu-
ropa, als Nederland, als AFS en als 
individuen is duidelijk en het doel 
van dit artikel is niet om dit tegen te 
spreken, maar om de implicaties van 
deze oorlog vanuit de ogen van een 
zestienjarige uitwisselingsstudent 
uit Rusland te zien.

Zoals velen van ons sinds het begin 
van de oorlog, is ook Alina Oekra-
ïense vluchtelingen tegengekomen. 
Zelfs meer dan dat. Brechje is lera-
res op een Nederlandse middelba-
re school en naast haar baan geeft 
ze extra lessen aan Oekraïners die 

N.B.: Alles in dit artikel is waar, behalve de namen: onze gaststudent wil liever anoniem 
blijven. We willen en moeten deze beslissing respecteren, maar het zet ons nog meer 
aan het denken.
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Volg ons op Facebook, Instagram en Twitter: @AFSvlaanderen

•	 AFS subsidies van de Vlaam-
se Overheid ontvangt (Dienst 
Jeugdwerk)?

•	 AFS hiervoor jaarlijks 174 activi-
teiten moet verantwoorden?

•	 het voorzittersweekend van 17-19 
maart en de Algemene Verga-
dering van 18 maart een succes 
waren?

•	 De AV heeft beslist een nieuw 
comité in Nederlands Limburg te 
creëren (LiNe)?

•	 AFS buiten de traditionele uitwis-
selingen erg inzet op diversiteit 
en inclusiviteit “Intercultureel 
Leren mogelijk maken voor IE-
DEREEN”?

•	 we hiervoor samenwerkingsver-
banden aangaan met verschil-
lende organisaties in binnen- en 
buitenland?

•	 Tumult vzw onze partner is voor 
Tournee Volontier?

•	 Tournee Volontier onze nieuwe 
benaming is voor het Short Term 
European Solidarity Corps (ESC) 
programma voor jongeren uit een 
kwetsbare omgeving? 

•	 we sinds lang een groep vrijwil-
ligers van Tumult VZW en AFS 
hebben die ofwel buddy worden 
van een Tournee Volontier deel-
nemer ofwel meehelpen met het 
voor- en/of terugkomweekend?

•	 we zowel coördinerende, gast- als 
zendorganisatie zijn voor Long 
Term ESC? 

•	 we vorig jaar meer dan 25 deel-
nemers aan het LT ESC program-
ma hebben begeleid?

•	 we ook dit jaar één van de gast-
landen zijn voor het Global STEM 
Changemakers programma?

•	 we hiervoor nauw samenwerken 
met Interkultur van AFS GER?

•	 ook jij kan meewerken aan dit 
programma, als begeleiding van 
de groep?

•	 AFS 75 jaar wordt in België?

•	 we hiervoor een groot evenement 
plannen voor het najaar waar je 
ongetwijfeld nog over gaat horen?

•	 de gastgezinrekruteringscampag-
ne opnieuw gestart is en je ons 
(vrijwilliger, vrijwilligers coördina-
tor of rechtstreeks het kantoor) 
kan verwittigen indien je interes-
se hebt of iemand kent?

•	 same sex placement in België 
en Nederland niet meer gezien 
wordt als special placement en 
dus elke deelnemer die naar de 
Low Lands komt dit moet aan-
vaarden?

•	 we nog steeds gratis workshops 
aanbieden aan scholen?

•	 er dit jaar al zeker 3 vrijwilligers 
zijn die Qualified Facilitator gaan 
worden en zo van een internati-
onaal AFS netwerk van meer dan 
177 facilitators uitmaken?

•	 AFS Low Lands deze Qualified 
Facilitator training betaalt als de 
vrijwilliger nadien minstens 2 
dagen helpt bij oriëntaties voor 
onze 18+ deelnemers? 

•	 de volunteer Summer Summit 
(VSS, de Europese AFS vrijwilli-
gersbijeenkomst) dit jaar plaats-
vindt in Frankrijk?

•	 AFS Low Lands een project ge-
start is met AFS International om 
de hostinguitdagingen beter en 
efficiënter aan te pakken?

•	 AFS INT een Hosting Experience 
Engagement Coordinator heeft 
aangenomen om de AFS-hostin-
gervaring te verbeteren? 

•	 we nog op zoek zijn naar een 
Qualified Trainer voor het Roe-
land zomerkamp in de UK?

•	 AFS sinds begin dit jaar een 
3-maandelijkse digitale nieuws-
brief voor al onze onderwijspart-
ners uitgeeft?

•	 we sinds januari de schoolgege-
vens en  studio interesses van 
al onze gaststudenten voor hun 
aankomst opvragen, zodat we 
school en student zo goed moge-
lijk kunnen matchen?

•	 we sinds kort een gaststudent 
hebben die tijdens de week op 
internaat verblijft en gedurende 
het weekend bij zijn gastgezin?

•	 we sinds SH23 voor de eerste 
keer een gaststudent ontvangen 
die via het ERASMUS+-program-
ma naar Vlaanderen kwam?

•	 het tegenwoordig gezellig druk is 
op het AFS-kantoor, nu het team 
(bijna) volledig is?

•	 AFS Lowlands & AFS BFR (onze 
Waalse collega’s) samen de 4de 
grootste partner - studentenaan-
tallen - vormen in Europa?

•	 we meer dan 150 verschillende 
programma’s aanbieden?

•	 we ook Destination Unknown 
(Surprise!) aanbieden als program-
ma?

•	 dat we een nieuwe bestemming 
toevoegen aan ons landen portfo-
lio in 2024? Tasmania (Australië)

wist  
je dat?


